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1. DESCRIEREA PROGRAMULUI

Concepția formării
Le programme a ete elabore conformement â la Nomenclature des domaines d’etudes et des 

specialites dans l’enseignement superieur, approuve par la Decision du Gouvernement nr. 412/2024. 
La finalite du programme de reconversion professionnelle Langue et litterature frangaises est la 
professionnalisation dans le domaine linguistique — plus precisement celui de la langue franșaise - 
dans un monde en constante evolution, en valorisant les competences linguistiques et 
communicationnelles, en promouvant l’apprentissage tout au long de la vie et en optimisant le 
developpement professionnel et personnel des adultes. Les etudes de qualification professionnelle 
complementaire visent l’acquisition de connaissances et de competences necessaires â l’exercice d’une 
activite professionnelle dans une nouvelle specialite/specialisation — la langue franșaise.

Le present programme de qualification professionnelle complementaire en Langue et litterature 
frangaises a pour vocation de contribuer â : (a) la formation professionnelle en vue de 1’obtention d’une 
nouvelle qualification — professeur de franșais ; (b) le developpement personnel et professionnel du 
personnel enseignant sur la base de competences ; (c) la creation de conditions optimales visant â 
ameliorer la qualite de I’education ; (d) [’integration de l’enseignement (par l’apprentissage d’une langue 
etrangere) dans le milieu social afin d’en renforcer 1’impact sur le progres social, dans la perspective de 
la construction d’une societe democratique fondee sur la connaissance et [’informatisation.

Les beneficiaires du programme sont des cadres didactiques titulaires d’un diplome d’etudes 
superieures de licence ou d’un autre acte equivalent d’etudes superieures dans le domaine des Sciences 
de I’education.
Precondition : document attestant la realisation d’etudes en langue et litterature franchises, ainsi 
qu’un niveau de competence linguistique de communication Cl.

L’objectif du programme est la formation et le developpement des competences de communication 
en langue franțaise des cadres didactiques, en vue de 1’obtention de la qualification de professeur de 
langue franfaise dans l’enseignement primaire et secondaire inferieur.

Destinația
La finalite du programme de reconversion professionnelle Langue et litterature frangaises est la 
professionnalisation dans le domaine linguistique — plus precisement celui de la langue francaise - 
dans un monde en constante evolution, en valorisant les competences linguistiques et 
communicationnelles, en promouvant l’apprentissage tout au long de la vie et en optimisant le 
developpement professionnel et personnel des adultes. Les etudes de reconversion visent l’acquisition de 
connaissances et de competences necessaires â l’exercice d’une activite professionnelle dans une 
nouvelle specialite/specialisation — la langue francaise.
Le programme de formation professionnelle continue est axe sur la valorisation des entites linguistiques 
et litteraires conformement au Curriculum national pour les langues etrangeres (2019), ainsi que sur leur 
application fonctionnelle dans des activites didactiques et competitives, visant â developper le profil de 
la personnalite de 1’eleve en tant que locuteur coherent de la langue francaise, dote d’un ensemble de 
valeurs pluri- et interculturelies favorisant son integration linguistique et culturelle dans la societe.

Grupuri-țintă: Les cadres didactiques de l’enseignement general et de l’enseignement 
professionnel technique.

Condiții de acces:
Diplome d’etudes superieures de licence en specialite Langue et litterature franchise ou un acte 
d’etudes equivalent.



2. FINALITĂȚI DE STUDII
CUNOȘTINȚE:
Connaissances linguistiques

• Grammaire : Connaissance approfondie des regies graminaticales de la langue franțaise, y 
compris les structures syntaxiques, la morphologic et la ponctuation.
• Vocabulaire : Un vocabulaire etendu couvrant divers domaines de connaissance et registres de 
langue (formei, informei, technique, etc.).
• Prononciation et phonetique : Comprehension des sons de la langue franșaise et capacite â 
modeliser une prononciation correcte.
• Orthographe : Connaissance des regies orthographiques et de leurs exceptions.

Connaissances pedagogiques
• Theories de l’apprentissage : Familiarite avec diverses theories et modeles d’apprentissage, tels 
que le constructivisme, le comportementalisme et la theorie de l’apprentissage social.
• Methodologies d’enseignement: Connaissance de diverses methodes et techniques 
d’enseignement de la langue franțaise, telles que la methode directe, la methode communicative, la 
methode grammaticale-traduction, etc.
• Evaluation et testage : Aptitudes â elaborer et administrer des tests et des evaluations formatives 
et sommatives, ainsi qu’â interpreter leurs resultats.
• Gestion de la classe : Strategies pour maintenir la discipline et un environnement d’apprentissage 
positif.
• Planification des lemons : Capacite â structurer et planifier des lepons efficaces, adaptees au 
niveau de connaissances des eleves.

Connaissances culturelles
• Culture et civilisation : Connaissance de la culture, de 1’histoire et de la litterature des pays 
francophones (par exemple, la France, la Belgique, Ie Canada).
• Differences culturelies : Comprehension et respect de la diversite culturelle et des particularites 
culturelies des eleves.

APTITUDINI:
• Comprehension des differents accents et dialectes de la langue franțaise ;
• Connaissance de la culture et de la litterature des pays francophones ;
• Capacite â planifier et structurer les lețons de maniere logique et coherente, adaptee au niveau de 
connaissances des eleves ;
• Connaissance et application de diverses methodes et techniques d’enseignement afin de faciliter 
l’apprentissage ;
• Capacite â evaluer correctement les performances des eleves au moyen de tests, travaux et autres 
methodes d’evaluation ;
• Flexibility dans l’approche des differents styles d’apprentissage et besoins des eleves ;
• Capacite â comprendre et â repondre aux besoins et aux emotions des eleves ;
• Capacite â motiver et inspirer les eleves â apprendre et â se developper;
• Capacite â creer et adapter des supports didactiques, y compris des presentations, des fiches de 
travail et des ressources en ligne ;
• Capacite ă identifier et â utiliser des ressources en ligne de qualite pour soutenir Ie processus 
d’enseignement et d’apprentissage ;
• Capacite â maintenir la discipline et â creer un environnement d’apprentissage positif et productif.

RESPONSABILITATE ȘI AUTONOMIE:
• assumer la responsabilite de la qualite du processus educatif;



• participation active au processus d’apprentissage, en prenant part aux cours, seminaires et 
activites pratiques ;

• apprentissage conținu en vue de l’actualisation des connaissances et des methodes 
d’enseignement, afin de rester pertinent et efficace ;

• preparation approfondie aux examens, travaux de recherche et activites didactiques ;
• respect de 1’ethique professionnelle, y compris I’honnetete academique et Ie respect de la 

diversite culturelle ;
• collaboration et communication avec les collegues, les enseignants et les mentors, en 

developpant des competences de communication et de travail en equipe ;
• adaptation de sa propre activite aux exigences de la didactique contemporaine, par la valorisation 

des acquis professionnels innovants et ('experimentation de bonnes pratiques educatives.

COMPETENȚE PROFESIONALE

Competences transversales :
CT - 1 Execution responsable des tâches professionnelles dans des conditions d'autonomie.
CT - 2 Execution des roles et des activites specifiques au travail en equipe et repartition des tâches 
entre les membres aux niveaux subordonnes.

CT - 3 Prise de conscience de la necessite de la formation continue, utilisation efficace des ressources 
et des techniques d’apprentissage pour Ie developpement personnel et professionnel.

Competences professionnelles generales :
CPG-L Approche integrative des concepts didactiques dans l’activite pratique des differents acteurs.
CPG-2. Valorisation de la perspective inter/transdisciplinaire et interculturelle dans la conception 
didactique ;

CPG-3. Realisation du transfer! technologique des innovations dans le processus educatif. en 
adequation avec les exigences sociales, economiques et culturelies ;

CPG-4. Promotion des dispositions de reforme dans le domaine educatif dans des conditions 
d'adaptation continue de [’education aux exigences socio-economiques.

Competențe profesionale specifice :
CPS 1. Comprehension et application correcte des regies grammaticales de la langue francaise. 
CPS 2. Enrichissement du vocabulaire par 1’apprentissage de nouveaux mots et d'expressions 
idiomatiques.
CPS 3. Exercice et perfectionnement de la prononciation correcte des sons et de 1'intonation specifiques 
â la langue franțaise.
CPS 4. Developpement de la capacite â comprendre et interpreter des messages auditifs, qu'il s’agisse 
de conversations, d'emissions radio, de discours ou de supports audio-visuels.
CPS 5. Amelioration de la capacite â lire et comprendre divers types de textes, des articles de journaux 
et de revues â la litterature et aux textes academiques.
CPS 6. Developpement de la capacite â s’exprimer oralement de maniere fluide et coherente dans divers 
contextes de communication, des conversations quotidiennes aux presentations formelles. 
CPS 7. Amelioration de la capacite â rediger des textes clairs et corrects, des courriels et lettres aux essais 
et travaux de recherche.
CPS 8. Familiarisation avec les aspects culturels, historiques et sociaux des pays francophones. 
CPS 9. Developpement de la sensibilite interculturelle et de la capacite â interagir efficacement avec 
des personnes issues des pays francophones.



3. RELEVANȚA PROGRAMULUI PENTRU PIAȚA FORȚEI DE MUNCĂ

Le programme de formation Langue franșaise assure la formation et le developpement d’un systeme de 
connaissances, d’aptitudes et de competences generales et specifiques necessaires â un specialiste de la 
langue franqaise et garantit la preparation professionnelle, scientifique et methodologique du participant 
tout au long de la vie.

4. OPORTUNITĂȚI DE ANGAJARE ÎN CÂMPUL MUNCII
Le programme de reconversion en Langue et litterature franqaises (niveau CNC 6) offre aux diplomes 
l’acces â un large eventail de professions, alignees â la fois sur la Classification des occupations de la 
Republique de Moldavie (CORM) et sur la classification europeenne ESCO (European Skills, 
Competences, Qualifications and Occupations).
a) Professions pertinentes selon la CORM
Les diplomes peuvent occuper les postes suivants :
• Professeur d’anglais (enseignement secondaire inferieur)
• Enseignant du primaire (avec competences en langue anglaise)
• Formateur/ instructeur en langues etrangeres
• Traducteur (niveau debutant â intermediaire, selon 1’experience)
b) Professions correspondantes selon ESCO
Le programme est compatible avec les profits professionnels europeens suivants :
• Professeur de franqais
• Enseignant du primaire (avec specialisation en franțais)
• Formateur / instructeur en langues
• Traducteur (niveau debutant)
• Formateur en entreprise (formation linguistique)
• Assistant / charge de communication

5. CONDIȚII DE REALIZARE A PROGRAMULUI
Moyens de formation : ordinateur, tableau interactif, projecteur multimedia, acces â Internet, logiciels 
educatifs, supports de cours, textes de leqon, etc.
Methodes, procedes et techniques de formation :
Cours : conference introductive ; conference thematique interactive ; conference-debat ; conference 
problematisee ; conference appliquee ; conference modulaire-integrative ; seminaire ; conversation ; 
explication ; etude de cas ; reflexion ; demonstration ; debat ; apprentissage par problematisation ; 
apprentissage cooperații': apprentissage par investigation, etc.
Seminaire : decouverte, problematisation, projet, resolution de problemes, debat, brainstorming, 
conversation, agenda avec notes paralleles, etude de cas, methode Philips 6.6. simulation globale, 
methode programmee, cube, SFNELG, methode MosaTque Gig-Saw, controverse academique. fiches de 
parcours des activites, bilan intermediaire, synthese, etc.
Etude individuelle : realisation guidee de produits differencies/individualises/de groupe tels que 
systeme de tâches appliquees/pratiques, resume, portfolio, projet, etude de cas, situation-probleme, etc. 
Ressources temporelles : 5 sessions de formation au cours d’une annee civile, trois semaines de 
perfectionnement des enseignants de langue franqaise.
Formes et modalites d’evaluation :
Dans le cadre de la formation professionnelle continue, structurant le processus d’enseignement par 
modules axes sur les competences, un large eventail de modalites d’evaluation est utilise :



• Evaluation initiale : realisee an debut de chaque unite de cours/module ; peut etre instrumentale ou non 
instrumentale selon Ie cas. Elle prevoit 1 ’identification des besoins de formation via : questionnaires 
d’identification des besoins de formation ; tests diagnostiques du niveau de preparation et determination 
des interets et options des enseignants.
• Evaluation formative : realisee de maniere continue au cours des activites modulaires, avec un accent 
sur I’autoevaluation et 1’evaluation reciproque. Elle prevoit des verifications systematiques tout au long 
des activites didactiques et â toutes les etapes, effectuees dans le cadre des seminaires et des cours 
pratiques, par differentes modalites : tests formatifs, tests diagnostiques et suivi de l’acquisition des 
competences, projets individuels et de groupe, presentations/demonstrations, questionnaires, evaluation 
reciproque, portfolios, etudes de cas, resolution de situations-problemes, etc.
• Evaluation sommative/finale : synthetise 1’avancement intermediaire du stagiaire et se realise par: — 

-Forme d’organisation : orale, ecrite, mixte, etc.;
-Methodes d’evaluation : portfolio cumulatif— epreuves pratiques/situations didactiques/situations 
pedagogiques/tests/projet d’une activite didactique, presentation publique du portfolio, projet de 
curriculum pour une unite de cours, projet d’activite didactique theorique et pratique, etc.

Dans le cadre de revaluation sommative, le formateur se concentre sur les axes suivants : observation 
systematique de la contribution de chaque participant aux activites d’apprentissage individuelles et de 
groupe ; realisation du portfolio d’apprentissage integrant les produits des activites independantes et des 
tâches complementaires ; presentation d'un projet ou d’une activite didactique.

Equipe de formation : Sava Anastasia, Dr., maître de conferences ; Solcan Angela, Dr., maître de 
conferences. ; Avornicesă Natalia, maître de conferences ; Bulat-Guzun Ana, Dr., maître de 
conferences ; Celpan-Patic Natalia, Dr., maître de conferences ; Guzun Maria, assist, univ.. Donoaga 
Diana, assist.univ.
Espaces educatifs : le Centre de formation continue dispose de locaux equipes.

Remarque : Le programme a ete elabore dans le respect de la repartition suivante : 30 % - heures 
theoriques, 60 % - heures pratiques et 10 % - heures d’evaluation/echange d’experience.

Le Programme de formation professionnelle continue (60 credits) a ete mis ä jour sur la base des 
exigences du decret du gouvernement de la Republique de Moldavie n° 387 du 15.06.2022.



PLANUL DE ÎNVĂȚĂMÂNT

Code
Intitule de 
l’unite de 
cours/module

Total d’heures

Nombre 
d’heures 

contact direct
Forme 

d’evalution

Nr. 
de credits

/

Total 
d’heures

Contact 
direct

Etude 
individuelle

cours seni

S.01.0.001 Theorie et 
pratique de la 
communication

120 40 80 10 30 E 4

S.01.0.002 Phonetique du 
francais via 
TIC

90 30 60 10 20 E 3

F.01.0.003 Competences 
curriculaires

90 30 60 10 20 E 3

S.01.0.004 Lexique 
francais

120 40 80 40 E 4

S.01.0.005 Grammaire 
contextuelle 
franqaise

120 40 80 10 30 E 4

F.01.0.006 Didactique du 
franqais

120 40 80 10 20 E 4

F.01.0.007 Approche 
didactique du 
CECRL

90 30 60 10 20 E 3

G.02.O.008 Methodologie 
de la recherche 
academique

90 30 60 10 20 E 3

S.02.A.009 Elaboration et 
utilisation de 
ressources 
numeriques 
didactiques / 
Elaboration et 
utilisation d’un 
cours en ligne

90 30 60 30 E 3

U.02.O.010 Histoire de la 
litterature 
fran^aise 
(XVIIIe-XXe 
siecle)

90 30 60 10 20 E 3

F.02.O.011 Praxiologie de 
la 
communication 
en francais

90 30 60 30 E 3

S.02.O.012 Culture et 
civilisation de 
la France

90 30 60 10 20 E 3



S.02.A.013 Approche 
fonctionnelle 
de la stylistique 
/ Approche 
didactique du 
texte litteraire

90 30 60 10 20 E 3

S.02.O.014 Typologie 
comparee des 
langues et 
didactique du
FLE

60 20 40 10 10 E 2

SP.02.O.0I5 Stage de 
specialite

180 126 54 E 6

SP.02.O.0I6 Stage de 
recherche et 
redaction du 
memo ire

180 126 54 E 6

Memoire de 
reconversion 
professionnelle

90 - 90 E 3

Total du cours 
de 
qualification

1800 702 1098 110 330 16 60

Repartition des sessions par semestre
Semestre 1-30 credits Semestre II - 30 credits

Session I Session II Session III Session IV Session V
septem bre - octobre novembre - decembre janvier - fevrier avril - mai juin

Repartition des heures par session

Code Intitule de 1’unite de 
cours / module

Total heures Nomre heures 
direct

Forme 
d’eval.

Nr. 
de 
creditsditsTotal Contact 

direct
Etude 
individ.

Curs Seni.

S.01.0.001 Theorie et pratique de la 
communication

120 40 80 10 30 E 4

S.01.0.002 Phonetique du francais via les 
TIC

90 30 60 10 20 E 3

F.01.O.003 Competences curriculaires 90 30 60 10 20 E 3
S.01.0.004 Lexique francais 120 40 80 40 E 4

Total heures session I 420 140 280 30 1 - 3 14
S.01.0.005 Grammaire contextuelle 

franqaise
120 40 80 10 30 E 4

F.01.0.006 Didactique du francais 120 40 80 10 30 E 4
F.01.0.007 Approche didactique du CECRL 90 30 60 10 20 E 3
G.02.O.008 Methodologie de la recherche 

academique
90 30 60 10 20 E 3

Total heures session 11 420 140 280 40 100 4 14



9. Stages de pratique pedagogique

S.02.A.009 Elaboration et utilisation des 
ressources pedagogiques 
numeriques / elaboration et 
utilisation d’un cours en ligne

90 30 60 10 20 E 3

U.02.O.010 Histoire de la litterature 
francaise (XVII le-XXe siecles)

90 30 60 10 20 E 3

F.02.O.01 1 Praxiologie de la 
communication en langue 
francaise

90 30 60 30 E 3

SP.02.O.0I2 Stage de special ite 180 126 54 E 6
Total session III 450 216 234 20 70 4 15

S.02.O.013 Culture et civilisation de la 
France

90 30 60 10 20 E 3

S.02.A.014 Approche fonctionnelle de la 
stylistique / Approche 
didactique du texte litteraire

90 30 60 10 20 E 3

S.02.O.015 Typologie comparee des langues et 
didactique du FLE

60 20 40 10 10 E 2

Total session IV 240 80 160 30 50 3 8
SP.02.0.016 Stage de recherche et redaction 

du memoire
180 126 54 E 6

Memoire de reconversion 
professionnelle

90 90 E 3

Total session V 270 126 144 - - 2 9
Total 1800 702 1098 120 330 16 60

10. These de reconversion professionnelle

Stage pratique Semestre 
/ session

Nr. 
d’heures Periode Forme 

d’evaluation
Nombre de 

credits
Stage de reconversion 
professionnelle

Il /III 180 mars/avril E 6

11. Curriculum pour chaque unite de cours (annexe au programme)

Intitule de I’activite Semestre Nb. semaines / 
heures Periode Credits

Stage de recherche II 180 mai 6
Memoire de reconversion professionnelle 
(documentation, investigation, recherche, 
experimentation, redaction, soutenance publique)

II/V 90 ju *n 3


